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Kivonat: Tanulmányomban a kárpátaljai magyar nyelvhasz-
nálathoz kapcsolódó attitűdöket vizsgáltam ügynökmódszer-
rel. A felmérés során Kárpátalján és Magyarországon felső-
oktatásban tanuló kárpátaljai magyar hallgatók nyelvi atti-
tűdjeit hasonlítottam össze. Vizsgálatomban az adatközlők-
nek két hangfelvételt kellett meghallgatniuk. A két felvételen
ugyanaz a beszélő (ügynök) szólalt meg két különböző nyelv-
változatban. Az egyik hanganyag szövege kárpátaljai magyar
nyelvhasználatra jellemző orosz és ukrán kölcsönszókat tar-
talmazott, a másik szövegben pedig a kölcsönszók a magyar-
országi megfelelőikkel voltak helyettesítve. A kutatást arra
a feltételezésre alapoztam, hogy a hallgatók a magyarországi
változatban megszólaló ügynököt fogják pozitívabban meg-
ítélni a kárpátaljai változatban beszélővel szemben. Továbbá
feltételeztem, hogy a Kárpátalján tanuló főiskolai hallgatók
kedvezőbben értékelik majd a kárpátaljai változatban meg-
szólaló ügynököt, mint a Magyarországon tanuló kárpátaljai
magyar egyetemisták. Az eredmények azt mutatták, hogy
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mindkét csoportban a résztvevők a magyarországi változat-
ban beszélő ügynököt ítélték meg pozitívabban.

1. Bevezetés
A Kárpátalján élő magyarok körében már számos felmérést végeztek
a helyi magyar nyelvváltozatok megítéléséről, amelynek eredményei a
kárpátaljai magyar nyelvhasználathoz való pozitív viszonyulást mu-
tatták. Ezek a vizsgálatok leginkább kérdőíves adatfelvétellel készül-
tek (vö. T. Károlyi, 2002; Lakatos, 2006; Csernicskó, 2008; Karma-
csi, 2009; Dudics Lakatos, 2015). Az itt bemutatott kutatás elvégzé-
séhez egy Kárpátalján még kevésbé elterjedt módszert, úgynevezett
ügynökvizsgálatot alkalmaztam. A legelső ügynökmódszeres vizsgá-
latról Wallace Lambert és mtsai. (1960) kutatásában olvashatunk,
amelyet különböző nyelvváltozatok megítélésére fejlesztettek ki. Az
ügynökvizsgálatnak fontos részét képezi a megfelelő alibi kiválasztá-
sa, amely segítségével elterelhető az adatközlők figyelme arról, hogy
egy nyelvészeti vizsgálatban vesznek részt, ennek köszönhetően reá-
lisabb képet kaphatunk a válaszadók nyelvi attitűdjeiről.

Az ügynökvizsgálat úgy valósul meg, hogy ugyanaz a beszélő,
vagyis az ügynök két különböző változatban olvas fel egy szöveget,
amelyről hangfelvétel készül. Az adatközlőknek a felvételeken hallot-
tak alapján kell értékelniük a beszélőket, ugyanis a résztvevők nem
tudják, hogy mindkét esetben ugyanaz a személy szólalt meg.

Saját kutatásomban az egyik felvételen megszólaló ügynök tipi-
kus kárpátaljai magyar nyelvhasználatra jellemző, orosz és ukrán
nyelvből átvett kölcsönszókat is használt, a másik felvétel beszélője
(ügynök) ugyanazt a szöveget olvasta fel, csak az orosz és ukrán köl-
csönszók helyett azok magyarországi megfelelőit használta. A hang-
anyag meghallgatása után a résztvevőknek ki kellett tölteniük egy
kérdőívet, amelyben különböző tulajdonságok voltak felsorolva, és
ötfokozatú skálán kellett megjelölniük, hogy a beszélőt milyen mér-
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tékben jellemzik (véleményük szerint) a megadott tulajdonságok.
A vizsgálat célja az volt, hogy megfigyeljem az egyetemi és fő-

iskolai hallgatók attitűdjeit a kárpátaljai magyar nyelvhasználatra
jellemző orosz és ukrán kölcsönszókra vonatkozóan. Arra a kérdésre
kerestem a választ, hogy a megkérdezett kárpátaljai magyar hallga-
tók melyik ügynököt ítélik meg pozitívabban, a kárpátaljai vagy a
magyarországi nyelvváltozatban beszélőt.

1.1. A nyelvi attitűd meghatározása
Az attitűd eredetileg a kísérleti pszichológiában használt fogalom,
amely cselekvésre vonatkozó készenléti állapotot, beállítódást jelöl.
A szociálpszichológia fogalomértelmezésében az attitűd egy kogni-
tív reprezentációs folyamat, amely összefoglalja az egyén értékeléseit
egy meghatározott személlyel, csoporttal, dologgal vagy cselekvéssel
kapcsolatban (Domonkosi, 2004).

Az attitűd általános jelentése: beállítottság, viselkedés, modor,
valamilyen dologgal, jelenséggel, véleménnyel kapcsolatos magatar-
tás. Cseresnyési az attitűd jelentését a következőképpen adja meg:
„Stabil vonzalom vagy idegenkedés, pozitív/negatív viszonyulás sze-
mélyekhez, helyzetekhez, eszmékhez, kialakult hajlam arra, hogy egy
dolgot következetesen jónak vagy rossznak minősítsünk” (2004: 124).

A nyelvre vonatkozó tudást, vélekedést nyelvi attitűdnek nevez-
zük, amelyben kifejeződik egyes emberek vagy embercsoportok vi-
szonya és értékítélete bizonyos nyelvekre, nyelvváltozatokra, kiej-
tésváltozatokra, illetve bármely nyelvi jelenségre vonatkozóan. Az
attitűdök nagyon pozitív vélekedésektől egészen a teljes elutasításig
terjedhetnek, amelyek egyes nyelvváltozatok „helyességéről”, érté-
kességéről, beszélői személyes tulajdonságairól alkotott ítéletekben
mutatkoznak meg (Trudgill, 1997; Grin, 2013).

A nyelvi attitűdök értelmezését tekintve kétféle megközelítésmód
létezik: behaviorista és mentalista. A behaviorista szemléletmód sze-
rint az attitűd, bizonyos társas helyzetekre adott válasz, viselkedés,
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amely a viselkedés megfigyelése és a tapasztaltok értelmezése által
tanulmányozható (Agheyisi és Fishman, 1970; Domonkosi, 2004). A
mentalista nézőpont alapján az attitűd nem figyelhető meg közvetle-
nül, csupán következtetni lehet rá az egyén szóbeli, viselkedésbeli és
érzelmi reakciói alapján. Ez a szemléletmód az attitűdöt egy belső
készenléti állapotként értelmezi, amely kapcsolatot teremt a véle-
mény és a viselkedés között. A mentalista értelmezés szerint az atti-
tűd szerkezetileg három összetevőből áll, amelyek együttesen hatnak
az attitűd kialakulására: megismerő (kognitív), értékelő (evaluatív)
és akarati. A megismerő vagyis kognitív összetevő az adott jelenség-
gel kapcsolatos összes ismeretet jelenti. Az értékelő vagy evaluatív
összetevő során érzelmek kapcsolódnak az adott ismeretekhez, hie-
delmekhez, és ha az érzelmek a hiedelmekhez kapcsolódnak, kiala-
kul az előítélet pozitív vagy negatív irányban. A harmadik, akarati
vagy konatív összetevőt az első két alkotóelem határozza meg, és itt
alakulnak át az ismeretek, hiedelmek és a hozzájuk kapcsolt érzel-
mi értékek meghatározott viselkedési készültséggé, ami az attitűd-
objektumhoz kapcsolódó lehetséges magatartást jelenti (Kiss, 1995).
Ez a három összetevő az egyén gondolatainak, cselekvéseinek és ér-
zelmeinek kapcsolatára mutat rá, ugyanakkor a nyelvi attitűdből
nem lehet egyértelmű következtetéseket levonni a nyelvi viselkedés-
re, mivel azt az adott körülmények is befolyásolhatják, illetve az is,
hogy a beszélő igyekszik igazodni a beszédpartner feltételezett nyelvi
elvárásaihoz. A nyelvi attitűd nemcsak egyéni, hanem társas vonat-
kozásban is megmutatkozik, ennélfogva kifejezője lehet a csoport-
identitásnak, a közösségi összetartozásnak vagy éppen a csoporttól
való elkülönülésnek (Domonkosi, 2004).

A nyelvi attitűdök elsősorban nem nyelvi, hanem társadalmi ere-
detűek, tehát nem nyelvi vagy esztétikai minőséget tükröznek, ha-
nem társadalmi szokásokat, viselkedési szabályokat, beleértve az elő-
ítéleteket is. A szociolingvisztikai kutatások arra világítottak rá,
hogy a nyelvi attitűdök a már korábban létrejött nem nyelvi szte-
reotípia nyelvi igazolásaként, megerősítéseként alakultak ki (Kiss,
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1995). Tehát a nyelvi attitűdök befolyással lehetnek a nyelvi válto-
zásra, viselkedésre, és nyelvi bizonytalanságot eredményezhetnek. A
nyelvi bizonytalanság azt jelenti, hogy a beszélők bizonyos ellenszen-
vet mutatnak a saját nyelvváltozatuk iránt, vagyis megkérdőjelezik a
nyelvváltozatuk „helyességét”, és megpróbálnak egy magasabb stá-
tuszú beszédformát elsajátítani, amely az egyén részéről túlhelyesbí-
téshez, a társadalmi csoport részéről normatúlteljesítéshez vezethet
(Trudgill, 1997). A nyelvi attitűdökkel kapcsolatos szakirodalom
egyik alaptétele, amelyet Sándor Klára is hangsúlyoz, hogy általá-
ban nem a nyelvi formához viszonyulunk negatívan, hanem azokhoz
a csoportokhoz, amelyeken belül az adott nyelvi forma használatos.
Így a nyelvi attitűdjeink valójában nem a nyelvre, hanem a mögötte
álló közösségre, személyekre vonatkoznak. Ez irányulhat az egyén
saját nyelvváltozatára is, ha valaki valamilyen negatív sérelem mi-
att szégyelli a nyelvhasználatát, akkor megpróbál távolodni attól a
közegtől, és beszédét igyekszik minél inkább a sztenderd irányába
igazítani (Sándor, 2016).

1.2. A nyelvi attitűd vizsgálatának módszerei
A nyelvi attitűdök vizsgálhatók direkt és indirekt módszerekkel egy-
aránt. A nyelvi attitűdöket vizsgáló módszerek a szociológiából szár-
maznak, amelyek közül a legtipikusabb az értékelő megállapítások-
nak az elutasítása vagy elfogadása a vizsgálatba bevont résztvevők
által. Ez általában nyílt kérdések formájában történik, amikor a
kutatók ismeretekre kérdeznek rá, véleményeket, ítéleteket kérnek
(Kožík, 2004).

Az attitűdök mérésére más lehetőségek is adódnak attól függően,
hogy milyen tudományág módszereit követjük. A szociálpszichológia
egy gyakran alkalmazott eljárása az adatközlő attitűdjének, reak-
ciójának megfigyelése bizonyos nyelvváltozatok elhangzására, labo-
ratóriumi körülmények között. Ennek egyik legelterjedtebb mérési
eszköze az attitűdskála, melynek több lehetséges változata is van.
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A Thurstone- és a Likert-skála használatakor a vizsgálatba bevont
egyének különböző állításokról vélekednek, és választaniuk kell, hogy
egyetértenek, nem értenek egyet vagy közömbösek az adott állítást
illetően. Egy másik változatban, amelyet walesi közösségek vizsgá-
latára alkalmaztak, az állásfoglalás mértékét is jelezniük kellett az
adatközlőknek egy öt- vagy hétfokozatú skálán (Baker, 1992).

A nyelvi attitűdvizsgálatnak egyik népszerű módszere, amikor
egyazon szöveget ugyanaz a beszélő két eltérő nyelvváltozatban ol-
vas fel, de az adatközlők nem tudják, hogy a felolvasást mindkétszer
ugyanaz a személy végezte. Ezt a módszert „ügynökvizsgálat”-nak
(angolul: matched guise technique) nevezik (Cseresnyési, 2004). Az
említett módszert Lambert és mtsai. 1960-ban tették közzé, mely-
nek az volt a célja, hogy megmutassa a beszélőknek a különböző
nyelvváltozatokhoz fűződő viszonyát. Emellett ez a módszer segített
megállapítani azt is, hogy egy nyelvközösségen belül milyen sztereo-
típiák élnek a különböző nyelvváltozatok beszélőiről. Ezt a módszert
eredetileg francia-angol kétnyelvűség kanadai vizsgálatára alkalmaz-
ták (Lambert és mtsai., 1960), majd több kutatás során is felhasz-
nálták (Giles és Coupland, 1991; Milroy és Preston, 1999). A vizsgá-
lat lényeges eleme egy (általában öt-, hat-, hétpontos) skála, amely
az egyik végén pozitív, a másik végén negatív tulajdonságot jelöl.
Az adatközlő bejelöli a véleményét leginkább tükröző pontot, majd
ezeket a pontokat a kutató számértékké alakítja. A matched guise
technikát verbal guise névvel illetett módszerrel fejlesztették tovább,
amely abban tér el, hogy a hallott szöveget nem egy és ugyanaz a
személy olvassa fel, hanem több adatközlő, akik társadalmi jellemző-
ikben hasonlók. Ezzel a technikával egyszerre több nyelvváltozathoz
való viszonyulást is össze lehet mérni (Gallois és Callan, 1981; Callan
és mtsai., 1983; McKenzie, 2008).

1.3. Ügynökvizsgálattal végzett kutatások
Az első Magyarországon végzett ügynökvizsgálat Sándor Klára, Juli-
et Langman és Pléh Csaba nevéhez köthető. A kutatáshoz kiválasz-
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tott adatközlők négy csoportja Szegeden, kettő pedig Budapesten
tanult, és a vizsgálat azon a feltételezésen alapult, hogy a nemszten-
derd változatot beszélő „ügynököt” az adatközlők kevésbé kedvezően
fogják megítélni a sztenderd beszélővel szemben, illetve hogy a pesti
adatközlők általában véve is negatívabban értékelik majd a nemsz-
tenderd beszélőt, mint a szegediek. A vizsgálat eredményei azt mu-
tatták, hogy Budapesten valóban előítéletesebbek voltak az általuk
nyelvjárásinak minősített beszéddel szemben, mint Szegeden. Ezen
kívül arra is fény derült, hogy területtől függetlenül, általánosan is
érvényes az a megállapítás, miszerint a nemsztenderd beszélőket ne-
gatívabban ítélik meg, mint a sztenderd beszélőket (Sándor és mtsai.,
1998).

Határon túli magyar területeken is végeztek nyelvi attitűdvizsgá-
latot ügynökmódszerrel. Jánk István kutatásában leendő, illetve már
pályán lévő pedagógusoknak kellett értékelniük a diákok szóbeli fe-
leleteit. A vizsgálat során az adatközlők különböző beszélőktől szár-
mazó eltérő nyelvváltozatokat hallgattak meg. A kutatás célja volt
kideríteni, hogy a pedagógus értékelésében mely szempontok játsza-
nak dominánsabb szerepet, a tanuló tárgyi tudása vagy a nyelvhasz-
nálata, ami Jánk kutatásában kiterjedt a sztenderd és nemsztenderd
változatokra, valamint a korlátozott és kidolgozott nyelvhasználati
kódra is. A felmérést egy próbavizsgálattal kezdte a Nyitrai Kons-
tantin Filozófus Egyetem óvodapedagógus és magyartanár szakos
hallgatói körében, összesen 50 adatközlő bevonásával. Következteté-
sei alapján a pedagógusok értékelését erőteljesen befolyásolja tanu-
lók alapnyelve. Ez azt jeleni, hogy a tanárjelöltek egy teljes érdem-
jeggyel rosszabbat adtak a tanulóknak amiatt, hogy nemsztenderd
nyelvváltozatban és nem kidolgozott nyelvi kódban feleltek, annak
ellenére, hogy tökéletesen tudták az aktuális tananyagot. Továbbá
pozitívabban értékelték azokat a tanulókat, akiknek a tárgyi tudá-
sa hiányosabb volt, viszont sztenderd nyelvváltozatot használtak fe-
leléskor (Jánk, 2017: 27–47; Jánk, 2018: 150–169). Jánk később
ugyanezt a kutatást kiterjesztette a Kárpát-medence négy országá-
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ra. Vizsgálatot végzett Magyarországon, Szlovákiában, Romániában
és Ukrajnában, összesen 502 leendő, illetve már gyakorló magyarta-
nár körében. Az eredmények minden megvizsgált csoport esetében
azt mutatták, hogy a tanárok a különböző tartalmú, nyelvváltozatú
és nyelvhasználatú feleletek közül a sztenderd nyelvváltozatban és
kidolgozott kódban elhangzottakat értékelték pozitívabban, a nyelv-
járásban és a korlátozott kódban elmondott feleletek pedig kevésbé
kedvező értékeléseket kaptak annak ellenére is, hogy a tanuló tárgyi
tudása hibátlan volt (Jánk, 2019: 31–46).

Fenyvesi Anna erdélyi, vajdasági és felvidéki diákok nyelvi atti-
tűdjeit vizsgálta ügynökmódszerrel. Felmérésében hat nyelvet, illet-
ve nyelvváltozatot használtak öt beszélőtől (magyarországi magyar,
helyi regionális magyar nyelvváltozat, magyar akcentusú angol, brit
angol, amerikai angol, és a többségi nyelv). Itt csak a témához
kapcsolódó magyarországi és a regionális magyar, illetve a többségi
nyelvre vonatkozó eredményeket szeretném röviden bemutatni. Az
anyanyelvváltozatok és a regionális nyelv beszélői közül a magyaror-
szági magyar kapta a legpozitívabb értékelést, a regionális magyar
nyelvváltozat és a többségi nyelv megítélése nagyjából megegyező
volt. Területi lebontásban: Erdélyben a regionális magyar nyelv-
változat megítélése volt pozitívabb, Felvidéken ennek az ellenkezője
volt megfigyelhető, a Vajdaságban pedig közel azonos volt a regi-
onális magyar és a többségi nyelv megítélése. A többségi nyelvvel
kapcsolatos attitűdök negatívnak bizonyultak, illetve a magyaror-
szági magyar nyelvváltozatnak pozitívabb volt a megítélése a re-
gionális magyarral szemben, de a regionális magyar nyelvváltozat
iránti szolidaritás pozitív értékeket mutatott (Fenyvesi, 2011: 227–
234). Összességében az ügynökmódszerrel végzett vizsgálatok arra
az eredményre jutottak, hogy a sztenderd változatnak pozitívabb a
megítélése a helyi regionális nyelvváltozatokkal szemben.
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1.4. Kutatási hipotézisek
1. Az ügynökmódszerrel végzett vizsgálatok eredményeiből kiin-

dulva a sztenderd változatnak pozitívabb a megítélése a he-
lyi regionális nyelvváltozatokkal szemben (Sándor és mtsai.,
1998). Feltételeztem, hogy mindkét hallgatói csoport, a leg-
több tulajdonság tekintetében, a magyarországi változatban
megszólaló ügynököt ítéli meg pozitívabban a kárpátaljai ma-
gyar nyelvváltozatban megszólaló orosz és ukrán kölcsönszókat
is használó beszélővel szemben.

2. A kárpátaljai magyar nyelvhasználattal kapcsolatos attitűd-
vizsgálatok eredményei azt mutatták, hogy a Kárpátalján élő
magyarok meg tudják különböztetni a saját nyelvhasználatu-
kat a magyarországiakétól, és a sajátjukat ítélik meg pozitívab-
ban. Továbbá az is kiderült, hogy akik valamennyire már eltá-
volodtak a szülőföldi környezettől, próbálják a nyelvhasznála-
tukat a magyarországiakéhoz igazítani a kommunikáció során
(Csernicskó, 2008: 158–159). Ebből kiindulva feltételeztem,
hogy a szülőföldjükön élő és tanuló kárpátaljai magyar főis-
kolások pozitívabban fogják megítélni a kárpátaljai magyar
nyelvváltozatban megszólaló ügynököt, mint a Magyarorszá-
gon tanuló kárpátaljai magyar egyetemisták.

2. Módszertan
Kutatásomban Magyarországon és Ukrajnában felsőoktatási tanul-
mányokat folytató kárpátaljai magyar egyetemisták nyelvi attitűdje-
it vizsgáltam meg ügynökmódszerrel. A felmérés során két hangfel-
vétel beszélőit kellett az adatközlőknek értékelniük. Az egyik ügynök
beszéde tipikus kárpátaljai magyar nyelvhasználatra jellemző, orosz
és ukrán nyelvből átvett kölcsönszókat is tartalmazott, a másik hang-
felvétel szövege pedig ugyanazon szavak magyarországi megfelelőinek
felhasználásával hangzott el.
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Az ügynökmódszeres vizsgálatok mindig valamilyen alibire épül-
nek. Én úgy próbáltam elterelni az adatközlőim figyelmét arról,
hogy egy nyelvi attitűdvizsgálatban vesznek részt, hogy a kérdőív
elején található leírás szerint azt vizsgálom, hogy ők miként érté-
kelnek, illetve ítélnek meg álláskereső embereket egy próbafelvétel
alapján, akik magyarországi telefonos értékesítői állásra jelentkez-
nek. Ezt követően meg kellett hallgatniuk az egyik jelentkező elő-
adását, majd a hallottak alapján ki kellett tölteniük egy kérdőívet.
A kérdőív kitöltése online módon valósult meg, a hangfájlokat pedig
linkként csatoltam a kérdőívhez. A kérdőív adatait Microsoft Excel
2016 MSO (16.0.4266.1001) program segítségével elemeztem, és az
elemzés során független mintás t-próbákat végeztem.

Mindkét hangfelvételen az ügynökök kóddal vannak azonosítva,
a magyarországi változatban megszólaló jelentkező1 néven kezdi el
beszédét, a kárpátaljai magyar nyelvváltozatban beszélő pedig je-
lentkező2 néven. A vizsgálathoz két hanganyagot készítettem, de
egy adatközlő csak egy felvételt hallgatott meg. A hangfelvétel szö-
vege az alábbiakban olvasható, a két ügynök szövege csak a kiemelt
szavak tekintetében különbözött.

Kedves vásárlóink!

Cégünk az egészség megőrzése érdekében olyan termékeket forgalmaz,
amelyek kizárólag természetes, gyógynövény tartalmú alapanyagokból
készülnek. Kínálatunk nagyon széles. Étrend-kiegészítő vitaminok-
tól kezdve, ezüstszálas zoknikon át, gyógynövény tartalmú fogkrémig
(fogpasztáig) minden korosztály talál a maga számára hasznos ter-
méket. Sokan nem tudják, de leginkább gyógynövényekkel segíthetjük
szervezetünk ellenálló képességét, ami az ősszel megjelenő influenza-
járvány (grippjárvány) miatt nélkülözhetetlen. Fontos számunkra az
ön elégedettsége, ugyanis ha a választott termék nem megfelelő (nem
pászol), esetleg a csomag tartalma gyári hibás (brakkos), visszaküld-
heti, és mi megtérítjük a vételárat. Bármilyen felmerülő kérdés ese-
tén hívja (csengessen) ügyfélszolgálatunkat (ügyfélszolgálatunkra).
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2.1. A vizsgálat adatközlői
A felmérésben összesen 103 kárpátaljai magyar származású hallgató
vett részt. 60 megkérdezett a Debreceni Egyetemen tanul, a to-
vábbiakban az adatközlői csoportra DE-hallgatók néven utalok, 43
válaszadó pedig a II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola
hallgatója, a továbbiakban: KMF-hallgatók.

A megkérdezettek átlagéletkora 21 év. Nemek szerinti megoszlás-
ban a kitöltők 52%-a nő, 48%-a férfi. Az adatközlők többsége (65%)
falun született, 28%-a városon, 7%-a pedig városi jellegű településen.
Jelenleg a megkérdezettek 58%-a Magyarországon él, Debrecenben,
41%-a pedig Ukrajnában, ebből az adatközlőknek a 21%-a városban,
20%-a pedig falun lakik. A DE- és a KMF-hallgatók nagyobb része is
Magyarország valamely vidéki városában élne a legszívesebben (1–2.
ábra).

1. ábra. Hol élnél szívesebben? (1)
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2. ábra. Hol élnél szívesebben? (2)

3. Eredmények
Mindkét adatközlői csoport véleménye hasonló volt azzal kapcsolat-
ban, hogy a hallgatók nagyobb része szerint a magyarországi válto-
zatban beszélő (jelentkező1) ügynök Magyarországon él, a főváros-
ban, a kárpátaljai magyar változatban beszélő ügynök (jelentkező2)
pedig Ukrajna valamely vidéki városában (1–2. táblázat).

A hallgatók nagyobb része szerint mindkét jelentkező főiskolai
vagy egyetemi végzettséggel rendelkezik, ez arra enged következtetni,
hogy a válaszadók nem tartják kevésbé műveltnek azt az ügynököt,
aki orosz és ukrán kölcsönszókat is használt beszéd közben, és ez
pozitív attitűdre utal (3. ábra).

A továbbiakban a hallgatóknak egytől ötig terjedő skálán kel-
lett értékelniük az ügynököt. A válaszadóknak arról kellett véle-
ményt nyilvánítaniuk, hogy a jelentkezőket mennyire tartják intel-
ligensek/okosnak, meggyőzőnek, segítőkésznek, kedvesnek, barátsá-
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gosnak, megbízhatónak, komolynak és határozottnak a hanganya-
guk alapján. Továbbá értékelniük kellett az ügynök beszédmód-
ját/szóhasználatát, kiejtését, kifejezésmódját, hangszínét, valamint
el kellett dönteniük, hogy mennyire tartják alkalmasnak a jelentke-
zőt az adott munkakör betöltésére. A kérdőívben csak a két legszélső
érték jelentése volt megadva: 1 = egyáltalán nem tartom jellemző-
nek, 5 = nagyon jellemzőnek tartom. Elemzéskor a következőképpen
értelmeztem az egyes és az ötös közé eső értékeket: 2 = kevésbé, 3 =
közepesen, 4 = eléggé.

KMF-hallgatók (%) DE-hallgatók (%)
Jelent- Jelent- Jelent- Jelent-
kező1 kező2 kező1 kező2

Ukrajna
(Kárpátalja) 14 28 5 42

Magyarország 35 19 38 3
Nem tudom

megítélni 5 0 5 7

1. táblázat. Szerinted honnan származik a jelentkező?

KMF-hallgatók (%) DE-hallgatók (%)
Jelent- Jelent- Jelent- Jelent-
kező1 kező2 kező1 kező2

fővárosban 35 6 25 3
vidéki városban 19 28 22 33

vidéken 0 12 2 15

2. táblázat. Szerinted hol él a jelentkező?
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3. ábra. Véleményed szerint mi lehet a legmagasabb iskolai végzett-
sége a jelentkezőnek?

Az adatok elemzése során kétmintás t-próbát végeztem. Az egyik
esetben a két változó a két ügynök, vagyis a két jelentkező volt. Ez-
zel a vizsgálattal azt akartam kideríteni, hogy milyen tulajdonságok
esetében volt szignifikáns eltérés a két ügynök megítélését illetően,
p < 0, 05 érték mellett. A nullhipotézis szerint nincs különbség a
két ügynök megítélésére vonatkozóan, tehát az adatközlők hason-
lóképpen fogják értékelni a magyarországi és a kárpátaljai magyar
változatban beszélő jelentkezőt (ügynököt). Amennyiben t-próba so-
rán a p-érték kisebb, mint 0,05, akkor elvetjük a nullhipotézist, ami
azt jelenti, hogy két ügynök megítélése között szignifikáns különbség
van.

A KMF-hallgatók válaszai alapján 5 esetben volt megfigyelhető
jelentős eltérés a két ügynök megítélésére vonatkozóan. A magyar-
országi változatot beszélő ügynököt okosabbnak/intelligensebbnek
t(34) = 2, 96, p < 0, 05 (p = 0, 005), határozottabbnak értékel-
ték t(29) = 2, 09, p < 0, 05 (p = 0, 04), valamint alkalmasabbnak
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t(26) = 3, 4, p < 0, 05 (p = 0, 002) tartották a telefonos érté-
kesítő állás betöltésére, mint a kárpátaljai magyar nyelvváltozatot
használót. Továbbá az adatközlőknek jobban tetszett a magyaror-
szági változatban beszélő ügynök szóhasználata és kifejezésmódja
t(27) = 2, 54, p < 0, 05 (p = 0, 01), mint a kárpátaljai nyelvváltozat-
ban beszélő ügynöké. Viszont mindkét ügynököt meggyőzőnek, se-
gítőkésznek, kedvesnek, barátságosnak, megbízhatónak, komolynak
értékelték a kitöltők, valamint pozitívan értékelték az ügynökök kiej-
tését és hangszínét is. Az adatok alapján az is látható, hogy bizonyos
társas kapcsolatokat jellemző tulajdonságokat illetően (kedvesség és
segítőkészség) a válaszadók az orosz és ukrán kölcsönszókat haszná-
ló ügynököt ítélték meg pozitívabban, a magyarországi változatban
beszélőhöz képest (4–5. ábra).

4. ábra. Mennyire tartod barátságosnak a jelentkezőt?

A DE-hallgatók értékelése alapján csak két esetben volt megfi-
gyelhető szignifikáns eltérés a két ügynök megítélésére vonatkozó-
an. A magyarországi változatban megszólaló ügynök beszédmód-



Kiss Anita

ját/szóhasználatát t(57) = 3, p < 0, 05 (p = 0, 003) pozitívabban
ítélték meg, és őt alkalmasabbnak tartották t(56) = 2, 48, p < 0, 05
(p = 0, 01) a telefonos értékesítő munkakör betöltésére, mint az orosz
és ukrán kölcsönszókat is használó jelentkezőt.

5. ábra. Mennyire tartod segítőkésznek a jelentkezőt?

A másik elemzési szempont szerint azt vizsgáltam meg, hogy
vannak-e szignifikáns eltérések arra vonatkozóan, ahogy a két adat-
közlői csoport megítélte a kárpátaljai magyar változatot beszélő ügy-
nököt. Öt tulajdonság esetében volt megfigyelhető jelentős eltérés
a két csoport között. A KMF-hallgatók pozitívabban értékelték
a kárpátaljai magyar nyelvváltozatot használó ügynök beszédmód-
ját/szóhasználatát t(41) = −3, 6, p < 0, 05 (p < 0, 001), kiejtését,
kifejezésmódját, hangszínét, és az ügynököt komolyabbnak tartják,
mint a DE-hallgatók.

A hallgatóknak azt is értékelniük kellett, hogy mennyire tartják
fontosnak, illetve elismertnek a telefonos értékesítő szakmát. Ezt a
kérdést azért tartottam fontosnak feltenni, mivel az alibi kitalálása
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során arra törekedtem, hogy az állás, amire úgymond az ügynökök je-
lentkeztek, ne egy nagyon magas presztízsű szakma legyen, amelyben
elvárt a sztenderd változat használata. Az adatközlők véleménye a
szakma elismertségéről a várt eredményt hozta. Mindkét adatközlői
csoport közepesen fontos és elismert szakmának tartotta a telefonos
értékesítést (6. ábra).

6. ábra. Mennyire tartod fontosnak a telefonos értékesítő szakmát?

A válaszadóknak meg kellett ítélniük, hogy mennyire tartják al-
kalmasnak a jelentkezőt az adott munkakör betöltésére. Mindkét
adatközlői csoport a magyarországi változatot használó ügynököt
tartja alkalmasabbnak az értékesítői állás betöltésére, de a kárpát-
aljai változatot használót sem tartották alkalmatlannak (7. ábra).
Az is kiderült, hogy az adatközlők nagyobb része alkalmazná a je-
lentkezőt az állás betöltésére (8. ábra). Ezek az eredmények azt
mutatják, hogy a magyarországi változatban beszélő ügynököt po-
zitívabban értékelték a hallgatók, ugyanakkor a kárpátaljai magyar
nyelvváltozatot beszélőt sem ítélték meg negatívan, ami arra utal,
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hogy a válaszadók nem kapcsolnak negatív attitűdöket az orosz és
ukrán kölcsönszóhasználathoz.

7. ábra. Mennyire tartod alkalmasnak a jelentkezőt telefonos érté-
kesítő munka betöltésére?

4. Következtetések
Az itt bemutatott kutatás célja volt kideríteni a kárpátaljai magyar
egyetemi és főiskolai hallgatók orosz és ukrán kölcsönszóhasználathoz
kapcsolódó attitűdjeit, ügynökmódszerrel végzett vizsgálat során. A
kutatásba Magyarországon és Ukrajnában tanuló kárpátaljai magyar
hallgatókat vontam be. A vizsgálattal egyrész azt szerettem volna
kideríteni, hogy az egyetemisták és a főiskolások a kárpátaljai ma-
gyar vagy a magyarországi változatot beszélő ügynököt ítélik-e meg
pozitívabban, másrészt arra is választ szerettem volna kapni, hogy
a Magyarországon vagy a Kárpátalján tanuló hallgatók értékelik-e
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8. ábra. Alkalmaznád a jelentkezőt telefonos értékesítőként Magyar-
országon?

kedvezőbben a kárpátaljai magyar nyelvváltozatot használó jelent-
kezőt (ügynököt).

A kutatás elején felállított hipotézisek beigazolódtak, és az ered-
mények megegyeznek a korábbi vizsgálatok eredményeivel. Felméré-
semben a hallgatóknak társas kapcsolatokat jellemző tulajdonságok
(barátságos, kedves segítőkész), személyes tulajdonságok (komoly,
határozott) hozzáértés (intelligens/okos, meggyőző, megbízható) és
nyelvi készségek alapján kellett értékelniük a beszélőket (ügynökö-
ket). Az eredmények azt mutatják, hogy a hallgatók a legtöbb tu-
lajdonság esetében a magyarországi változatot használó ügynökről
vélekedtek pozitívabban, és leginkább a nyelvi készségek megítélé-
sénél voltak megfigyelhetők jelentős eltérések a két ügynök értéke-
lését illetően. (1. hipotézis). Ez az eredmény részben megegyezik
a Sándor–Langman–Pléh-féle magyarországi ügynökvizsgálat ered-
ményeivel, amelyek szintén azt mutatták, hogy a sztenderd válto-
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zatot használó ügynököt minden tulajdonság alapján pozitívabban
értékelték a megkérdezettek (vö. Sándor és mtsai., 1998). Rész-
ben viszont eltérés is mutatkozott azzal kapcsolatban, hogy Sán-
dor–Langman–Pléh kutatásában a válaszadók még a társas kapcso-
latok szempontjából is pozitívabban ítélték meg a sztenderd beszélőt
a nemsztenderd beszélővel szemben. Saját kutatásomban azonban
a DE-hallgatók segítőkészebbnek, a KMF-hallgatók pedig barátsá-
gosabbnak értékelték a kárpátaljai magyar változatot használó ügy-
nököt, mint a magyarországi változatot beszélőt, és ez kapcsolatba
hozható Lambert és mtsai. eredményeivel, amelyek azt mutatták,
hogy a nemsztenderd beszélőt az adatközlők bizonyos tulajdonságok
tekintetében (például kedvesség, jószívűség, barátságosság) pozití-
vabban ítélték meg a sztenderd változatot beszélő ügynökkel szem-
ben (Lambert és mtsai., 1960).

Összességében a kárpátaljai magyar főiskolai és egyetemi hall-
gatók nem ítélték meg kedvezőtlenül azt az ügynököt, aki beszéd
közben orosz és ukrán kölcsönszókat használt. Az adatközlők, fő-
leg a Debreceni Egyetemen tanuló résztvevők felismerték, hogy a
kárpátaljai magyar nyelvváltozatot használó ügynök helyenként nem
magyarországi szót mondott, ezt bizonyítja, hogy a DE-hallgatók az
ügynöknek a szóhasználatát értékelték a legnegatívabban. Az ered-
ményekből az is látható, hogy a Kárpátalján tanuló adatközlői cso-
port általában véve is pozitívabban ítélte meg mindkét ügynököt,
mint a Magyarországon tanuló kárpátaljai magyar egyetemisták (2.
hipotézis).

A legszembetűnőbb különbség abban mutatkozott meg a két cso-
port attitűdjeiben, hogy a Kárpátalján tanuló főiskolások sokkal po-
zitívabban értékelték a kárpátaljai magyar nyelvváltozatot használó
ügynök beszédmódját, mint a Magyarországon tanuló kárpátaljai-
akból álló csoport. Ezekből az eredményekből arra következtethe-
tünk, hogy a Magyarországon és a Kárpátalján tanuló hallgatók sem
ítélik meg negatívan a kárpátaljai magyar nyelvhasználatban meg-
jelenő orosz és ukrán kölcsönszókat, ugyanakkor a KMF-hallgatók



A kárpátaljai magyar nyelvhasználat megítélése...

pozitívabban viszonyulnak a kölcsönszóhasználathoz, mint a DE-
hallgatók.
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